
Ε νθαρρύνει τα πολιτικά κόμματα να 
αναβαθμίσουν τις συναντήσεις τους 
στο Λήδρα Πάλας. Η πρέσβειρα της 
Σλοβακίας στη χώρα μας Οξάνα Τόμο-
βα ελπίζει τον Ιανουάριο να έχουν 

αποτελέσματα. Θεωρεί ότι είναι πολύ σημαντικό να 
ξέρει ο κόσμος τι κάνουν στις συναντήσεις των 
ελληνοκυπριακών και των τουρκοκυπριακών κομ-
μάτων, γι’ αυτό συζητούν το πώς θα μπορέσουν να 
εμπλέξουν τους πολίτες στη διαδικασία. Μιλώντας 
για τα Μέτρα Οικοδόμησης Εμπιστοσύνης αναφέρει 
πως ίσως προετοιμάσουν μια επίσκεψη των πολιτι-
κών κομμάτων στα Βαρώσια, για να δουν και να 
συζητήσουν επί τόπου.

-Oι συναντήσεις των ελληνοκυπριακών και των τουρ-
κοκυπριακών κομμάτων στο Λήδρα Πάλας ξεκίνησαν 
στις 16 Μαΐου 1989, σήμερα τα κόμματα έχουν υπο-
βαθμίσει την παρουσία τους και οι συζητήσεις τους 
δεν οδηγούν πουθενά.  Δεν θα έλεγα ότι οι συναντή-
σεις έχουν υποβαθμιστεί. Απλά, δεν παρουσιάζονται 
πάντοτε οι αρχηγοί κομμάτων και αυτό για λόγους 
πρακτικούς. Όμως, κάθε φορά το κόμμα οικοδεσπό-
της εκπροσωπείται από τον αρχηγό του. Έχω έλθει 
στην Κύπρο τον Απρίλιο και από τότε διοργανώσαμε 

πέντε συναντήσεις. Η 
δική μου εντύπωση 
είναι ότι είναι καλή η 
εκπροσώπηση των 
κομμάτων. Έχει δημι-
ουργηθεί μια πολύ 
καλή προσωπική 
επαφή και αυτό είναι 
πολύ σημαντικό. 
Προσπαθώ, να εν-

θαρρύνω τα πολιτικά κόμματα να αναβαθμίσουν τις 
συναντήσεις και ξεκινήσαμε μια συζήτηση πάνω σε 
αυτό. Οι αντιπρόσωποι των πολιτικών κομμάτων πι-
στεύουν ότι υπάρχει χώρος αναβάθμισης, αλλά αυτό 
πρέπει να γίνει σιγά–σιγά.
-Ποιες αλλαγές συζητάτε; Είναι μια καινούργια ατζέ-
ντα για όλους μας. Μόλις ξεκινήσαμε τη συζήτηση 
για αναβάθμιση των συναντήσεων μας, έτσι, δεν θα 
ήταν σωστό να δώσω στη δημοσιότητα τις σκέψεις 
που γίνονται. Χαίρομαι όμως που τα πολιτικά κόμματα 
ανέδειξαν αυτό το θέμα. Σημαίνει ότι είναι έτοιμα για 
συζήτηση κι ελπίζω τον Ιανουάριο να έχουμε 
αποτελέσματα.
-Έχετε ρωτήσει γιατί δεν συμμετέχουν πλέον οι 
αρχηγοί των κομμάτων; Οι αρχηγοί των κομμάτων 
έρχονται όπως σας είπα, ιδιαίτερα όταν οργανώνει 
και φιλοξενεί το κόμμα τους τα άλλα κόμματα. Υπάρ-
χουν όμως εξουσιοδοτημένα άτομα, που τους αντι-
προσωπεύουν όταν για πρακτικούς λόγους δεν μπο-
ρούν να παρευρεθούν. Είναι για μένα στόχος, όταν 
θα έχω την ευκαιρία να τους συναντήσω, να τους 
ενθαρρύνω να προσέρχονται οι ίδιοι πιο τακτικά και 
είμαι αισιόδοξη σ’ αυτό. Θα έλεγα όμως, ότι η κατά-
σταση αυτή δίνει τη μεγάλη ευκαιρία σε ικανά στελέ-
χη και αξιωματούχους των κομμάτων, να συμμετέ-
χουν και να συμβάλλουν στην επιτυχία των 
συναντήσεων.
-Τι εισπράξατε από τις επαφές που είχατε με τα πο-
λιτικά κόμματα; Υπάρχει ξεκάθαρη η άποψη ότι είναι 
πάρα πολύ σημαντικές οι συναντήσεις αυτές και η 
συμμετοχή των κομμάτων δείχνει το μεγάλο τους 
ενδιαφέρον. Πρόσφατα επισκεφθήκαμε δυο Μονα-
στήρια και επιδιώκουμε, παράλληλα με τον διάλογο, 
να οργανώνουμε διάφορες εκδηλώσεις ή δραστηρι-
ότητες, που να βοηθούν στο να κτίζονται γέφυρες 
επικοινωνίας και αλληλοκατανόησης.
-Ο κόσμος όλα αυτά τα χρόνια δεν εισπράττει τα 
αποτελέσματα των δικοινοτικών συναντήσεων. Αυτό 
μπορεί να μην είναι απόλυτα ορθό, καθώς, οι πολιτι-
κοί συμβάλουν με τον πολιτικό τους λόγο στο καλό 
κλίμα και τη διάθεση για διάλογο σε όλα τα επίπεδα. 
Για μένα, είναι πολύ σημαντικό να ξέρει ο κόσμος τι 
κάνουμε, γι’ αυτό και συζητούμε πώς θα μπορέσουμε 
να τον εμπλέξουμε στη διαδικασία. Σε πολλές χώρες 
όταν κάτι είναι σημαντικό για την κοινωνία, υπάρχει 
ένας μηχανισμός που να προσελκύει το ενδιαφέρον 
του κόσμου. Μπορείς να χρησιμοποιήσεις εκτός από 
Μέσα Ενημέρωσης, τους ακαδημαϊκούς, τους Μη 
Κυβερνητικούς Οργανισμούς και άλλους φορείς ή 
οργανωμένα σύνολα να συμμετέχουν στη διαδικα-
σία. Θα προσπαθήσω να γίνει προσπάθεια προς αυτή 
την κατεύθυνση. 
-Σκέφτεστε να κάνετε κάτι για τους νέους στις δυο 
κοινότητες, τους αυριανούς ηγέτες; Συνάντησα πολύ 

ενθουσιώδη άτομα που είναι έτοιμα να βοηθήσουν. 
Έχω καλές προτάσεις που έχουν σχέση με τη νέα 
γενιά και το πώς την προσεγγίζουμε. Για 24 χρόνια 
γίνονται οι συναντήσεις. Πρέπει να βελτιώσουμε τη 
διαδικασία και το περιεχόμενό τους. Υπάρχουν όμως 
κάποιοι κανόνες που πρέπει να ακολουθούμε. Για 
παράδειγμα, γιατί να μην δημιουργήσουμε μια ιστο-
σελίδα που να αναφέρεται για τις συναντήσεις μας; 
Αυτό όμως, πρέπει να το συζητήσουμε. Πρέπει να 
αποτυπώνουμε ότι ζούμε στο 2013.
-Τα Μέτρα Οικοδόμησης Εμπιστοσύνης όλοι συμ-
φωνούν ότι είναι σημαντικά, τα συζητούμε για χρό-
νια, αλλά δεν τα βλέπουμε στην πράξη. Τα Μέτρα 
Οικοδόμησης Εμπιστοσύνης είναι πολύ σημαντικά 
στην όλη διαδικασία ειρήνευσης στην Κύπρο. Ας ευ-
χηθούμε ότι κι άλλα μέτρα θα υλοποιηθούν σταδια-
κά. Συζητούμε πώς να φέρουμε στην επιφάνεια νέα 
στοιχεία. Λέχθηκε, να εμπλέξουμε τη νέα γενιά στα 
Μέτρα Οικοδόμησης Εμπιστοσύνης. Κατά την πρό-
σφατη επίσκεψή μας στα δυο Μοναστήρια, είδαμε 
όλους τους εμπλεκόμενους φορείς και μας δημιουρ-
γήθηκαν νέες σκέψεις και ιδέες στον τομέα αυτό.
-Αυτό γινόταν και πριν, χρειαζόμαστε περισσότερα. 
Ναι, τώρα ήλθα στην Κύπρο και χρειάζομαι χρόνο να 
δω τι περισσότερα μπορούμε να κάνουμε. Θα ήθελα 
για παράδειγμα, να δω περισσότερη εμπλοκή των 
γυναικών. Είχα διαβάσει πρόσφατα ένα ενδιαφέρον 
άρθρο που έλεγε ότι οι γυναίκες και τα παιδιά υπο-

φέρουν πολύ από τις διαμάχες. Αλλά, όταν αρχίζουν 
οι συνομιλίες για ειρήνη είναι αποκλεισμένες και 
συμμετέχουν μόνο άντρες. Τα πολιτικά κόμματα 
έχουν σημαντικές γυναίκες πολιτικούς. Πρέπει να 
αξιοποιούνται περισσότερο. Θα ήθελα να έβλεπα 
περισσότερες γυναίκες γύρω από το τραπέζι των 
συναντήσεών μας στο Λήδρα Πάλας. Ξεκινήσαμε 
τη συζήτηση και γι’ αυτό το θέμα.
-Μιλήσατε στις συναντήσεις για το άνοιγμα των 
Βαρωσίων; Ναι, το θέμα αυτό έφερε στο τραπέζι 
ένα τουρκοκυπριακό κόμμα. Ίσως προετοιμάσουμε 
μια επίσκεψη των πολιτικών κομμάτων στα Βαρώ-
σια, για να δούμε και να συζητήσουμε επί τόπου. 
Αυτό φυσικά, χρειάζεται προετοιμασία για να γίνει 
την κατάλληλη στιγμή. Θα δουλέψουμε πολύ πάνω 
σε αυτό και κυρίως με τα κόμματα που ηγούνται 
στις διαπραγματεύσεις.
-Αληθεύει ότι στην πρώτη σας συνάντηση δεχτή-
κατε επίθεση από Τουρκοκυπρίους γιατί είπατε 
ότι είναι καλή πρόταση το άνοιγμα των Βαρωσί-
ων; Ήταν μάλλον παρεξήγηση του πνεύματος και 
του τρόπου που λέχτηκαν κάποια πράγματα. Στο 
σημείο αυτό, θα έλεγα, ότι είμαι εντυπωσιασμένη 
με τον τρόπο που τα πολιτικά κόμματα –όλα ανε-
ξαίρετα- συμμετέχουν σε αυτές μας τις συναντή-
σεις και δείχνουν αίσθημα ευθύνης και αλληλοσε-
βασμού. Παρά τη σοβαρότητα των θεμάτων το 
επίπεδο του διαλόγου είναι πάντα υψηλό.

-Στην τελευταία σας συνάντηση 
συμμετείχε για πρώτη φορά από τα 24 χρόνια 
έναρξης των δικοινοτικών αυτών συναντήσεων 
το Κόμμα Εθνικής Ενότητας. Ναι, αυτό ήταν μια 
πολύ θετική εξέλιξη. Καρποφόρησε η πολύ ενδια-
φέρουσα συνάντηση που είχα με τον πρόεδρο του 
κόμματος Εθνικής Ενότητας Χουσεΐν Οζγκιουργκι-
ούν, κατά την οποία ενθάρρυνα το κόμμα του να 
μετέχει στις συναντήσεις. Του εξήγησα την όλη 
διαδικασία. Είχαμε μια ανοικτή συνομιλία, είδα μια 
θετική στάση, η οποία στο τέλος υλοποιήθηκε. Όλα 
τα πολιτικά κόμματα χωρίς εξαίρεση, καλωσόρισαν 
τη συμμετοχή του.
-Ασχοληθήκατε με το θέμα «επανεκκίνηση των 
διαπραγματεύσεων – πιθανότητες», πώς θα μπο-
ρούσατε να βοηθήσετε πρακτικά στη διαδικασία; 
Συνέχεια σκεφτόμαστε τρόπους πώς θα βοηθή-
σουμε. Θα καλέσουμε τους δυο διαπραγματευτές, 
να έλθουν για να μας ενημερώσουν τι γίνεται. Είναι 
σημαντικό να έχουμε απ’ ευθείας επαφές και να 
ενημερωθούμε από τους ίδιους.
-Αυτό δεν θα έπρεπε να το είχατε ήδη κάνει; Δεν 
είναι πάντοτε τόσο απλά τα πράγματα. Ξέρετε, για 
να γίνει κάτι, πρέπει να συμφωνούν όλοι. Θα πρέ-
πει, να βρεθεί η κατάλληλη στιγμή και εννοώ με-
ταξύ των πολιτικών κομμάτων και των διαπραγμα-
τευτών. Το γεγονός ότι καλέσαμε και τους δυο δι-
απραγματευτές δείχνει ακριβώς το ενδιαφέρον μας. 

Δεν είναι μόνο για να μας ενημερώσουν. Ελπίζω να 
είναι μια ευκαιρία, να τεθούν ερωτήματα, αλλά και 
να εκφραστούν απόψεις πάνω σε κρίσιμα θέματα. 
-Είμαστε έτοιμοι να λύσουμε το Κυπριακό; Είμαι 
πολύ μικρό χρονικό διάστημα εδώ. Εισπράττω όμως, 
θετική στάση και στις δυο πλευρές και αυτό είναι 
σημαντικό. Υπάρχουν δυνατότητες για θετικές προ-
οπτικές. Υπάρχει έξυπνος κόσμος, μορφωμένος, 
καλή κοινωνία, μια καταπληκτική χώρα. Διακρίνω 
πολλές προοπτικές, όχι μόνο λόγω του φυσικού 
αερίου. Υπάρχει νομίζω έδαφος για θετικές προσεγ-
γίσεις και από τις δυο πλευρές.
-Ο κόσμος της Κύπρου είναι έτοιμος για λύση; 
Προσωπικά, είμαι πάρα πολύ θετική. Αν δεν το πί-
στευα, δεν θα μπορούσα να αφοσιωθώ στα ειδικά 
αυτά καθήκοντά μου. Τρέφω μεγάλο σεβασμό 
στους Κύπριους και στην ιστορία τους. Το Κυπριακό 
είναι περίπλοκο και δεν μπορεί να λυθεί μέσα σε 
λίγες μέρες. Ο κόσμος πρέπει να είναι έτοιμος και 
όσο το δυνατόν πιο καλά ενημερωμένος. Βλέπω τον 
Πρόεδρο Αναστασιάδη να προσπαθεί να είναι σε 
επαφή με τον κόσμο, δίνει αρκετή πληροφόρηση, 
μπορεί βέβαια να γίνουν περισσότερα. Είναι ένα 
πολύ ευαίσθητο θέμα και πρέπει να σεβαστούμε 
όλα όσα γίνονται. Πρέπει να υπάρχει εμπιστοσύνη. 
Έχοντας την εικόνα της κατάστασης, το τι έχει συμ-
βεί στο παρελθόν και στις δυο πλευρές δεν είναι 
εύκολο. 
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ΟΞΑΝΑ ΤΟΜΟΒΑ: Στα σκαριά και μια επίσκεψη των πολιτικών κομμάτων στα Βαρώσια

Τα ΜΟΕ μπορούν να συμβάλουν στην ειρήνευση

-Στα διαπιστευτήριά σας είχατε μιλήσει για 
εντατικοποίηση της οικονομικής συνεργα-
σίας και για εξεύρεση νέων τομέων, στους 
οποίους μπορούν να συμβάλουν αποτελε-
σματικά οι δύο χώρες προκειμένου να δο-
θεί ώθηση στην ανάπτυξη των αμοιβαία 
επωφελών οικονομικών δεσμών και εμπο-
ρικών συναλλαγών. Ναι, για παράδειγμα 
τις τουριστικές δυνατότητες δεν τις χρησι-
μοποιείτε ικανοποιητικά, έχετε βουνά, τό-
σο ωραία γήπεδα γκολφ πρέπει να ανοίξε-
τε τη χώρα και για τον χειμώνα, πρέπει να 
προσεγγίσετε την Σλοβακία. Για τη Σλοβα-
κία τομείς όπως είναι οι επενδύσεις, η 
ενέργεια, η έρευνα και ανάπτυξη, οι καινο-
τομίες, η ανάπτυξη μιας οικονομίας που 
βασίζεται στη γνώση και την ισχυρή ενθάρ-
ρυνση μικρών και μεσαίων επιχειρήσεων 
είναι ζωτικής σημασίας για τη μελλοντική 
οικονομική ανάπτυξή της. Έχοντας αυτό κα-

τά νου, θα ήθελα να είναι μια από τις προ-
τεραιότητές μου η ενθάρρυνση της οικονο-
μικής συνεργασίας σε αυτούς τους τομείς, 
προς όφελος και των δύο, Σλοβακίας και 
Κύπρου.
-Πρακτικά τι θα κάνετε; Θέλουμε να δημι-
ουργήσουμε καταρχήν τις βάσεις, ένα επι-
χειρηματικό σύνδεσμο κυπρο-σλοβακικό. 
Συναντήθηκα με τον υπουργό Εμπορίου 
και Βιομηχανίας και τον υπουργό Οικονομι-
κών, αναλύσαμε το πώς θα δημιουργήσου-
με στενές οικονομικές επαφές. Στοχεύου-
με το 2014 να κάνουμε συναντήσεις στο 
νησί με υψηλού επιπέδου οικονομικούς 
παράγοντες από τη Σλοβακία. Μας ενδια-
φέρει επίσης πάρα πολύ ο τομέας της εΕ-
έργειας. Ετοιμάζουμε μια επίσκεψη του 
υπουργού Εξωτερικών κ. Κασουλίδη αρχές 
του χρόνου στη Σλοβακία για να συζητή-
σουμε τρόπους συνεργασίας.

Ξεκινήσαμε 
τη συζήτηση 
για αναβάθμιση
των συναντήσεών μας 
στο Λήδρα Πάλας

Με την Αντιγόνη Σολομωνίδου Δρουσιώτου
antigoni.drousiotou@phileleftheros.com

-Ποια είναι η μεγαλύτερη δυσκολία κατά τη 
διάρκεια των συναντήσεων; Η μεγαλύτερη 
δυσκολία θα έλεγα ότι είναι οι στρατηγικές 
επιλογές και τοποθετήσεις, γιατί όλοι θέ-
λουν τη λύση. Ακούω τις σκέψεις και τις από-
ψεις, αν δω ότι είναι πολύ διαφορετικές, 
σκέφτομαι τότε, πώς να τις ξεπεράσουμε. 
Υπάρχει καλή σχέση μεταξύ μας, αλλά χρει-
άζεται χρόνος. 
-Ακούγετε τις δυο πλευρές να μιλούν για το 
ίδιο θέμα, αλλά από διαφορετική γωνία, πώς 
καταλαβαίνετε την πραγματικότητα; Προσπα-
θώ να καταλάβω και να κατανοήσω τις διαφο-
ρετικές απόψεις. Έχω διαβάσει πάρα πολύ για 
το Κυπριακό, για να καταλάβω σε βάθος τι γίνε-
ται. Το παρασκήνιο επίσης, είναι μεγάλη πρό-
σκληση για τους διπλωμάτες και είναι τιμή για 
μένα να κατέχω αυτή την πολύ σημαντική θέση. 
Να είμαι ο συντονιστής των διακοινοτικών συ-
ναντήσεων στην Κύπρο. 
-Πώς εργάζεστε ώστε να βρεθεί η χρυσή το-
μή; Η χρυσή τομή είναι πάντοτε ο στόχος μας. 
Όταν εκφράζονται διαφορετικές απόψεις, τότε 
ακούει ο ένας τον άλλον και μπορούμε έτσι, να 
διαπιστώσουμε πού στεκόμαστε. Ξεκινούμε 
τότε, να δούμε, πώς μπορούμε με μειώσουμε 
τις διαφορές, για να δημιουργήσουμε το υπό-

βαθρο για κοινή απόφαση. Είναι όμως πολύ 
σημαντικό οι αντιπρόσωποι των κομμάτων να 
μεταφέρουν τις αποφάσεις των συναντήσεων 
μας στα κόμματά τους. 
-Το κάνουν; Νομίζω πως ναι. Για μένα είναι δε-
δομένο ότι αυτό γίνεται.
-Φέρνουν τις πολιτικές των κομμάτων τους στις 
δικοινοτικές συναντήσεις; Είναι σημαντικό ότι 
βλέπουμε τις διάφορες θέσεις και δουλεύουμε 
πάνω σε αυτές, για να δημιουργήσουμε μια θε-
τική παρά μια αρνητική ατμόσφαιρα. Μετά τις 
συναντήσεις ακολουθεί γεύμα όπου συνεχίζου-
με τις συζητήσεις. Είναι πολύ σημαντικό να βλέ-

πεις τους Ελληνοκύπριους και Τουρκοκύπριους 
συμμετέχοντες πώς αντιδρούν τόσο θετικά και 
συμπεριφέρονται τόσο φιλικά μεταξύ τους.
-Υπάρχουν στιγμές που ο τόνος της φωνής 
ανεβαίνει; Συνέβη μια φορά. Κι αυτό είναι φυ-
σιολογικό. Έχοντας την εμπειρία από παλιά, 
μπορώ, να διαχειριστώ τέτοιες καταστάσεις. 
Ηγούμουν των διαπραγματεύσεων για τα χημι-
κά όπλα μεταξύ Ιράν και Ηνωμένων Πολιτειών, 
ήταν πάρα πολύ δύσκολο καθήκον, αλλά, πάντα 
υπάρχει τρόπος, για να βρεις τη χρυσή τομή. 
-Ποιο ήταν το μεγαλύτερο επίτευγμα τα 24 
αυτά χρόνια; Είναι δύσκολο να πω. Διάβασα 
τις εκθέσεις των προκατόχων μου και νομίζω 
ότι το μεγαλύτερο επίτευγμα είναι η δημιουρ-
γία καλού κλίματος και αλληλοκατανόησης 
μεταξύ των δυο πλευρών. Η εδραίωση της 
φιλίας και της εμπιστοσύνης μεταξύ των δύο 
πλευρών. Το άνοιγμα της οδού Λήδρας ήταν 
μια μεγάλη επιτυχία γιατί άνοιξε νέο παράθυ-
ρο ελπίδας. Με την ευκαιρία αυτή, θέλω, να 
σταθώ στην εξαιρετική δουλειά όλων ανεξαί-
ρετα των προκατόχων μου πρέσβεων, οι οποί-
οι μου κληροδότησαν ένα σπουδαίο έργο και 
μια ιδιαίτερη ευθύνη, να συνεχίσω εξίσου 
καλά ώστε να ολοκληρωθεί ο κύκλος μια μέ-
ρα με επιτυχία.

Στις συναντήσεις δουλεύουμε να δημιουργηθούν θετικές προσεγγίσεις

-Ήλθατε στην Κύπρο λίγες 
μέρες μετά τα τραγικά γε-
γονότα του Μαρτίου. Η κρί-
ση επηρέασε πολλές χώρες 
της Ευρωζώνης. Ήταν πολύ 
δύσκολη εποχή για όλους 
μας. Δεν είναι κάτι που 
αφορά μόνο την Κύπρο αλ-
λά όλη την Ευρωζώνη, γι’ 
αυτό πρέπει να υλοποιη-
θούν όλα τα μέτρα που ζη-
τά η Τρόικα με το Μνημό-
νιο. Η κρίση επηρέασε και 
τη Σλοβακία. Προσπαθούμε 
τώρα να σταθεροποιήσου-
με την ευρωζώνη και ελπί-
ζω να ξεπεράσουμε τις δυ-
σκολίες. Η κατάσταση στην 
Κύπρο δεν είναι εύκολη. 
Ξέρω ότι πολύς κόσμος 
υποφέρει. Πολλοί χάνουν 
τις δουλειές τους, μειώνο-
νται οι μισθοί και το πρό-
βλημα είναι κυρίως για τους 
νέους όχι μόνο στην Κύπρο 
αλλά για όλη την Ευρώπη, 
με την Γαλλία να πρωτοστα-
τεί στην αντιμετώπισή του. 
Όλα αυτά τα τοπικά θέματα 
θα έπρεπε ίσως να συζη-
τούνται στις διακοινοτικές 
συναντήσεις.
-Μιλήσατε για την οικονο-
μική κρίση στις δικοινοτι-
κές συναντήσεις; Όχι τόσο 
πολύ. 
-Όταν ακούσατε ότι θα ερ-
χόσασταν στην Κύπρο ποια 
ήταν η αντίδρασή σας; Δε-
δομένου ότι κατά τη διάρ-
κεια της καριέρας μου στο 
Υπουργείο Εξωτερικών στο 
επίκεντρό μου ήταν τα Ηνω-
μένα Έθνη και οι χώρες της 
κεντρικής και δυτικής Ευ-
ρώπης, στην αρχή είχα κά-
πως εκπλαγεί. Ωστόσο, 
γρήγορα συνειδητοποίησα 
ότι η εμπειρία που έχω συ-
γκεντρώσει εργαζόμενη με 
τον ΟΗΕ και τον OPCW (Ορ-

γανισμό για την Απαγόρευ-
ση των Χημικών Όπλων στη 
Χάγη), όπου ενεργούσα ως 
πρόεδρος του Διοικητικού 
Συμβουλίου (2008-2009), 
με έκανε ιδανική για τη θέ-
ση του πρέσβη στην Κύπρο. 
Η συνεχής παρουσία από το 
2001 της σλοβακικής στρα-
τιωτικής δύναμης στην Ει-
ρηνευτική Αποστολή των 
Ηνωμένων Εθνών αποτελεί 
την επιπρόσθετη ισχυρή δέ-
σμευση της χώρας μας να 
συμβάλει στον κύριο στόχο 
της αποστολής, που είναι 
μια ειρηνική ζωή στην Κύ-
προ. Είναι πρόκληση να έλ-
θεις στην Κύπρο. 
-Πότε ήλθατε για πρώτη 
φορά στην Κύπρο; Πέρσι 
κατά την επίσημη επίσκεψη 
του Υπουργού Εξωτερικών 
μας. Περάσαμε δυο μέρες 
εδώ και νομίζω ότι τότε 
αποφάσισε να με στείλει 
στην πρεσβεία μας εδώ. 
-Ποιος είναι ο στόχος σας; 
Εκτός των γενικότερων κα-
θηκόντων μου ως πρέσβει-
ρας, να συμβάλω θετικά 
στην καθημερινή δουλειά 
που κάνουμε στις δικοινοτι-
κές συναντήσεις. Ελπίζω να 
βοηθήσω. Δεν είναι καθό-
λου εύκολος στόχος. Πρέ-
πει να είσαι επαγγελματίας 
διπλωμάτης, να μάθεις για 
την ιστορία, τη χώρα, την 
τρέχουσα κατάσταση κι ένα 
σωρό άλλα πράγματα. Αν 
μπορέσω, να συμβάλω 
στην επιτυχία αυτού του πο-
λιτικού διαλόγου και στη 
μείωση του χάσματος των 
διαφορών, θα ήταν μεγάλη 
επιτυχία για μένα. Ο ρόλος 
μου δεν είναι μόνο να είμαι 
καλός συντονιστής αλλά και 
να βοηθήσω όσο μπορώ με 
καλή πίστη και διάθεση.

Η γεφύρωση των 
διαφορών πρώτιστος 

στόχος μου

✔Το άνοιγμα της οδού Λήδρας 
ήταν μια μεγάλη επιτυχία γιατί 
άνοιξε νέο παράθυρο ελπίδας

✔ Ξεκινούμε να δούμε, πώς 
μπορούμε να μειώσουμε τις διαφο-
ρές, για να δημιουργήσουμε 
το υπόβαθρο για κοινή απόφαση

Εμβάθυνση της συνεργασίας Σλοβακίας - Κύπρου
ΦΩΤΟ: Α. ΜΑΝΩΛΗΣ
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